Sepher Bet Kepha (2 Petros/Peter)

Chapter 1
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1. Pet’ros “ebed haMashiyach ush’licho ‘cl= qgib’lu ‘emunah
y'qarah nu b'tsid’qath umoshi’enu haMashiyach.
2Pe1:1 Petros (Kepha), a servant of the Mashiyach and His apostle,
them have obtained the precious faith is (0 us,
the righteousness of and our Savior, the Mashiyach:

d:1> Zvpewv Ilérpos SodAos kal dmdéoToros "Inood XpLoTod Tols LodTLpov My
Aayodowv moTv év Sikaroovvy Tod Beod Mudv kal cutfpos "Inood XpioTod,
1 Petros doulos kai apostolos Christou

Peter a servant and apostle of the Anointed One

tois isotimon hémin lachousin pistin
to the ones equally precious with us having obtained faith

dikaiosyné kai sotéros Christou,
the righteousness of and Savior, the Anointed One,
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2. chesed w'shalom yih’yu lakem 'mak’bir »'da”ath w' .

2Pe1:2 Grace and peace be increased to you in the knowledge of
and of ,

2> yapLs Vpv kat elpfvn mAMBuvbeln év émyvdoel Tod Beod
kal "Inood Tod kuplov Mdv.
2 charis hymin kai eirénée plethyntheié ¢n epignosei
grace to you and peace may they be multiplied 1 the knowledge of
kai

and
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3. ba’asher g’buratho .ha’elohith nath’nah lanu ‘eth ~tsar’keynu lachayim
w' - daath hagore’ ‘othanu bik’bodo w’cheylo.

2Pe1:3 as His divine power has given (o us 2!/ things that pertain fo life and ,
the knowledge of Him that called us by His glory and His excellence,
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3 Hos hémin tés theias dynameos ta Zoén

As to us by the divine power of life
kai dedorémenés tés epignoseos

and having been given the knowledge
tou kalesantos hémas dox¢ kai aretg,

of the One having called us to glory and virtue,
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4. bahem nathan-lanu hab’tachoth g’doloth m’od wigaroth tig’chu
=yadan cheleq 'teba” himalet mikil’'yon hata’awah “olam.
2Pe1:4 by He gave us exceeding great and precious promises
these you might be partakers inn the nature of
escape the corruption is in the world by lust.
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4> 3 ov Ta Tla kal péyloTa Mpilv émayyelpaTa dedwpnTar, tva dua TovTwv

vévnobe Betas kowvwvol Ppioews amoduyovTes Tis év Td kéopw év émbupla $pbopas.

4 ta timia kai megista hémin epaggelmata dedorétai,
things the precious and great to us promises He has given,
touton koinonoi physeos apophygontes
these of the sharers nature, having escaped

tés en to kosmg ¢n epithymia phthoras.
the in the world lust corruption.
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5. ba abur zo’th shig’du 'hosiph “al-‘emunath’kem ‘eth-ma”aseh hats’dagah
w' al ma aseh hats’daqgah ‘eth-hada ath.

2Pe1:5 For this reason be diligent (0 add to your faith the act of the uprightness,
and to the act of upright knowledge,
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<5> kal adTd ToDTO € oMOVdNV MATAV TapeLTEVEYKAVTES ETLYOPTYT|OATE
€v T1) loTeL VPOV TTV ApeTNV, €V O€ T1) ApeTH) TNV YvdOLV,
5 kai auto touto de spoudén pareisenegkantes epichoregésate
Also for this very reason diligence having applied supply
té pistei hymon tén aretén, en de té arete tén gnosin,
your faith virtue, and in the virtue knowledge,
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6. w' al-hada”ath ‘eth-hap’rishuth w’ al-hap’rishuth ‘eth-hasab’lanuth
w’ al-hasab’lanuth ‘eth- .

2Pe1:6 and fo knowledge self-control, and to self-control endurance,
and to endurance, .

<6> év 8¢ T1) yvwoeL T éykplTeLav, év 3¢ T1) éykpaTela TNV VTOROVTV,
év 8¢ T} Omopovi) TNV edoéBerav,
6 en de té gnosei tén egkrateian, en de t€ egkrateia tén hypomonén,
and in the knowledge self-control, and in the self-control endurance,
de té¢ hypomoné ,
and in the endurance ,
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7. W al- ‘eth-ha’achawah w' al-ha’achawah ‘eth-ha’ahabah.
2Pe1:7 and , brotherly affection, and to brotherly affection, love.
{T> év 3¢ 71} edoefela TNV phadeAdlav, év 8¢ T pLhaderdla v dydmmv.
7 en de adelphian, en de adelphia tén agapeéen.

and brotherly , and in the brotherly love.
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8. =‘eleh yimats'u w'yir'bu bakem lo’-yit'nu ‘eth’kem mith’ ats’lim
ub’telim 2 asoth p'ri I'da”ath haMashiyach.

2Pe1:8 these things are found, and abound in you, they shall not make you lazy
and worthless the act of fruit in the knowledge of the Mashiyach.
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&> TadTa YOP VLV VTTAPXOVTA Kal mAeovalovTa ovk apyovs oVdE akapTovs
kaBlornow els v Tod kvplov MpdV ‘Inood XpLoTod émlyvoorv-
8 tauta hymin hyparchonta kai pleonazonta ouk argous oude akarpous
these things being in you and abounding not unproductive nor unfruitful
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kathistésin eis ten Christou epignosin;
makes you in the of the Anointed One knowledge;

wayaio 379 473 qro v Al4)4 W4 WA 43 1Yo
XPYWER PRXEOHY YX4R0- XL HYWY
DOV D7 8T MY 9D APNTN WN WORT 9D

DRIWRDT 1DRWBOR NN 1o

9. ki ha'ish ‘eyn~‘eleh lo “iuer hu’ r'pheh

w'shakeach ‘eth- chato’thayu hari’shonoth.

2Pe1:9 the man, with these not present, is blind or he let go R
and have forgotten that his old sins.
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D> @ yap p1 mapeoTv TadTa, TUPAOS E0TLV puoTalwy,

ANOnv AaBov Tod kabBapiopod T@V maAar adTod apapTLdv.

9 mé parestin tauta, typhlos estin myopazon,
with are not present these things, he is blind, being shortsighted,
lethen labon ton palai autou hamartion.
having forgotten of his past sins.
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10. laken ‘achay hosiphu w'shiq’du I'’chazeq ‘eth-q'ri’ath’kem
ub’chirath’kem (b’'ma”asim tobim) ken ta“aso lo’ thikashelu.

2Pe1:10 Therefore, my brother, be more diligence to make firm your calling
and your choice of good deeds, you do these things, you shall never fail,
<10> 3L6 paAdov, dderdpol, omovdicate Befalav VPV TNV KAfoLV

kal ékAoymv motetobar: TadTa yap molodvTes oV W1 TTAloNTE TMOTE.

10 dio mallon, adelphoi, spoudasate bebaian hymon tén klésin
Therefore rather, brothers, be diligent sure your calling

kai eklogéen poieisthai; tauta poiountes ou mé ptaiséte
an election to make; these things doing never shall you stumble.
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11. ki-ken yipathach [iph’neykem lar'wachah m’bo’ mal’kuth “olam

umoshi’enu haMashiyach.
2Pe1:11 for thus it shall be richly supplied in the presence of you an entrance into
the everlasting kingdom is and our Savior the Mashiyach.

A1> obTws yap mAovolws émyopnynbnoeTal Oiv 1) eloodos
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€LS TV AL®WVLOV Bo.cnkel,av TOU KUPLOV TLWV KAL CWTT)POS I'r|0'ov Xpw"rov.
11 houtos gar plousios epichorégéthésetai hymin hé eisodos

For so richly shall be provided for you the entrance

ten aionion basileian kai soteros Christou.
the eternal Kingdom of and Savior, the Anointed One.
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12, “al-ken lo’ ‘ech’dal "haz’kir’kem al-‘eleh ="eth
‘aph=-ki y'da’'tem ‘eth-‘amitenu zu w’hith’konan’tem .
2Pe1:12 Therefore, I shall not forget (0 mention of these things times,

even though you know them, and have verified this and have prepared
A2> Ao peddnow del Dpas VTOPLILVTIOKELY Trepl TOVTWV kalmep eLdoTas
Kal €égTmpLypévous év T mapovor dAnbela.
12 Dio melléso aci hymas hypomimnéskein touton
Therefore I shall intend to remind you these things

kaiper eidotas kai estérigmenous en té parousé alétheia.
even though knowing them and having been established in the present truth.
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13. w'nakon ' “eynay 'haz’kir u'ha’ir ‘eth’kem -y;mey heyothi bamish’kan hazeh.

2Pe1:13 But it is right 01 my eyes ‘0 remind and ‘0 awaken you 2!l my days being
this tabernacle,

13> dlkarov 8€ Myodpat, éd’ Eoov elpl év TOVTEY TGO OKMVORATL,
dieyelpelv Vpds év VmopvnoeL,
13 dikaion de hégoumai, eimi en tout) tg skenomati,
Right I consider it, I am in this tabernacle,
diegeirein hymas ¢n hypomnései,
to arouse you a remainder,
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14. mida™ti i maher ye 'taq mish’kani
w'ken gilah-li haMashiyach.

2Pe1:14 my knowledge is the putting off of my tabernacle is soon,
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even as the Mashiyach has clear to me.
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kal 6 kVpLos Mpdv "Inoods XpioTos édnAwoév pou,

14 eidos tachiné estin hé apothesis tou skénomatos mou
knowing soon is the putting off of my tabernacle
kathos Kkai Christos edélosen moi,
as even , the Anointed One, made clear to me;
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15. w’esh’qod lih’yoth lakem zik'ron had’barim ha’eleh gam- ph'tirathi.
2Pe1:15 And I am eager that, even my departure,
you have a reminder of these things.
15> omovddow d€ kal ékdoToTe éxELy Vpas
peta T éunv €€odov TNV ToOTWV pyvnLmV ToLetoba.

15 spoudaso de kai echein hymas
And I am eager also to have you

tén emén exodon tén touton mnémeén poieisthai.
my exodus the of these things memory to cause.
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16. ki lo’ halak’nu m’chukamoth b’hodi enu ‘eth’kem g’burath

haMashiyach ubo’o hayu haro’oth ‘eth-g’dulatho.
2Pe1:16 we have not followed devised fables, when we made known
to you the power and the coming of the Mashiyach,

were the witnesses of His majesty.
16> OV yap ocecodropévors pbos éakolovbnoavtes éyvmploapev
VR TV T00 kuplov MV Inood Xprotod Sdvapwy kal mapovoiav

s 9 9 7 )i A~ 9 ’ I3
AN’ émdmral yevnbévTes Ths éxelvov peyadeloTnTos.

16 Ou mythois exakolouthésantes
not fables having followed,
egnorisamen hymin tén Christou
we made known to you the of the Anointed One

dynamin kai parousian epoptai genéthentes tés ekeinou megaleiotétos.
power and coming having been eyewitnesses of that one’s majesty.
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17. ki nasa’ y'qar w'kabod ha’Ab k’bo’ qol had’rath

k’bodo le’'mor zeh b'ni y'didi rats'thah .

2Pe1:17 He received honor and glory the Father, when a voice came
of His majestic glory, saying,

This is my beloved Son, am well-pleased,

A7> AaBov yap mapa Beod maTpos Tpmv

\ 4 ~ b 7’ 9 ~ ~ e \ ~ ~ 4
kal 86Eav pwvils évexbeloms adT® ToLdode VO THs peyalompemols d0Ems,
‘O vids pov 6 dyamnTés ov ovToS ETL €ls OV Eyw evdokMOa,

17 labon patros timen kai doxan
having received the Father honor and glory,
phonés enechtheisés toiasde tés megaloprepous doxeés,
a voice having been brought to such the magnificent glory,
Ho huios mou ho agapéetos mou houtos estin, eudokeésa,
My Son, My beloved this one is, am well pleased,
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18. w'eth-haqol hahu’ shama™nu ’az’neynu yotse’ ~hashamayim
bih’'yothenu har .

2Pe1:18 and this voice came of the heavens we heard i1 our ears,
when we were mountain.
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A8 kat TadTNY TV Pwvnv Npets Nrovoapev €€ ovpavod évexbeloav ovv adT®
dvTes év O ayly Spel.
18 kai tautén tén phonén hémeis ékousamen ex ouranou enechtheisan

and this voice we heard of the heavens having been brought

ontes orei.
being mountain.
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19. ud’bar han’bu’ah yother gayam ‘‘tanu wahatibothem “asoth
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shatem lib’kem ‘elayu k’ m’qom ‘ophel
“ad-ki yibaqa®™ hayom w’zarach hanogah bil’bab’kem.
2Pe1:19 And there is the more sure Word of prophecy us,

which you do their goodness you take your heart, as that
a dark place, until of the day dawns and the morning shines in your hearts,

19> kat éyopev BeParoTepov ToV mpodmTLKOV AdyOV,
‘f) KaAQs moLelTE TPOTEXOVTES (s AVUYVY dalvovTl év adypmpd TOTw,
€ws o0 Mépa Sravydon kat dwadopos dvaTeldn év Tals kapdlals DoV,
19 kai echomen bebaioteron ton prophétikon logon,

And we have made more sure the prophetic word,

kalos poieite prosechontes hos auchmerg topg,
to you do well in paying attention to it as to a dark place
heos hou hémera diaugasé kai tais kardiais hymon,
until day dawns and the your hearts,
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20. w'zo’th ted’ u ri’shonah

=n’bu’ath hamiq’ra’ ‘eynenah phith'ron ‘adam milibo.
2Pe1:20 and this is the first thing you shall know prophecy of the Scripture
is not of the interpretation of man in his heart,

20> TodTo MPOTOV YLVHOKOVTES
8t maoa mpodmTela ypadis Ldlas émAvoews oV ylveTar
20 touto proton ginoskontes
this knowing first
prophéteia graphes idias epilyseds ou ;
prophecy of Scripture of one’s own interpretation is not;
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21. ki me olam lo’-yats’ah n’bu’ah bir'tson ha’adam
‘an’shey haq’doshim dib’ru ka’asher n’sa’am .

2Pe1:21 no prophecy ever came by the will of man,
the holy men of spoke as they were moved by

21> 0V yap BedpaT dvBpammov Mvéxbn mpodmTela moTE,
aAAa Vo mvedpaTos aylov dpepdpevol éNadmnoav amo Beod dvbpwmor.
21 ou thelemati anthropou eénechthé prophéteia pote,

not by the will of man was brought a prophecy at any time,
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pheromenoi elalésan anthropoi.
being carried along spoke men.

Chapter 2

9PV 4TS YA qWLY Y09 vAR PW 439U 2pen
VY I YWHYRT XPXAUWY xyxy yFarya w4 ¥y 5-4A
WEX) JvLy YwWyImLo w49 WIP V4
TP O T WRD OV 1T RPW ORO2ITON R
Suing WM™ MNTER NIRD 109127 WX 0230
:ONND 11993 DUDITOV WA 0P TWN
1. w'gam=n'bi’ey sheger hayu ba am ka’asher yih’'yu morey sheqer gam=bakem

yak'nisu kitoth mash’chithoth wikachashu ba
qganam w'yabi’u “al-naph’sham kilayon pith’om.

2Pe2:1 But there were false prophets also the people, even as there shall also be
false teachers you, shall bring in destructive heresies, and deny
they have wrought and have brought their souls swift destruction.

2:1> ’Eyévovro 8¢ kal PevdompodijtaL év Td Aad, ws kal év Vilv éoovTar

/ er / e )4 9 ’ \ \ 9 /
Pevdodidaokador, olTives maperoda€ovoly alpéoels AmwAelas kal TOV dyopdoavTa
adToUs deomOTNY dpvolpLevol. émayovTes €avTols TaXLVIV ATOAeLay,

1 Egenonto d¢ kai pseudoprophétai ¢n tg lag, hos kai en hymin

there were also false prophets the people, as also you
esontai pseudodidaskaloi, pareisaxousin haireseis
there shall be false teachers, shall secretly bring in heresies
apoleias kai ton agorasanta autous arnoumenoi.
of producing destruction, even the having brought them denying,

epagontes heautois tachineén apoleian,
bringing upon themselves swift destruction;

YXTIOYX 44 TY{A YA 99T 2
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2. w'rabbim yel’ku tho abotham
uba aburam dere’k ha’emeth I'giduphim.

2Pe2:2 And many shall go their abominations,
and them the way of the truth shall be evil spoken of,

<2> kal moAAol éEaKoXove'ﬁGochv aOTOV Tals c’xoe)vyef,al,s
3 ods 1 0805 Ths aAnbelas BAacdmpmbnoeTar,
2 kai polloi exakolouthésousin auton tais aselgeiais

and many shall follow their licentiousness,

di’ hé hodos tés alétheias blasphéméthésetai,

because of the way of the truth shall be evil spoken of,
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3. ub’dib’rey ya aso ‘eth’kem I'mis’char lahem tso a batsa”
mish’patam me’az lo’ yith’mah’mah w’shib’ram lo’ yanum.

2Pe2:3 and words they shall make you to trade them
are the greediness their judgment does not linger of old,
and their destruction does not lumber.

3> kal év mAeovebla TMAaoTOls AOyoLs VRLAS ELTOPEDTOVTAL,
ots TO kpLpa ékmalal ovk dpyel kal 1) dmodela adTOV oV vuoTalel.
3 kai ¢n pleonexia logois hymas emporeusontai,

and in covetousness with words they shall exploit you,

to krima ekpalai ouk argei kai hé apoleia auton ou nystazei.
for the judgment of old is not idle and their destruction does not slumber.
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4. i lo’~chas “al-hamal’akim chat’u
=horidam !'qits’bey harim wayas’girem b'kab’ley ‘ophel |'sham’ram lamish’pat.

2Pe2:4 if did not spare the messengers sinned,
cast them down to the roots of the mountains and delivered them
chains of darkness, {0 be kept for judgment,

4> EL yap 6 Beds dyyédov apaptnodvtov odk ébeloaTo
aAAa oerpats {odpov TapTapmoas mapédwkev els kpLoLy TPoLpEVOLS,
4 ho aggelon hamartésanton ouk epheisato

angels having sinned did not spare

seirais zophou tartarosas paredoken
in chains of gloom having sent them to Tartarus He delivered them

krisin téroumenous,
judgment where they are being kept,

4499 M4 P9 YWAT FU 40 YAYW49R xyraa-do-yy s
waowqy qra-do (Y393 x4 741939 yyo Aoswy Pani

RIP TITOR P2 nwM o RS DIWRTT NSy -0
DOVEIT IOV S1EpaTN NUITD By Tyaw) pIEn

5. w'gam-"al-hadoroth hari’shonim lo’ chas wayish’'mor raq ‘eth-Noach qore’ hatsedeq
w’shib’“ah "imo bahabi’o ‘eth-hamabul «/~dor har’sha’im.

2Pe2:5 and even He did not spare the ancient generations,
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kept only Noach, a proclaimer of righteousness, and seven others him,
when He brought a flood the generation of the wicked,

5> kal apyalov kOopov ovk édeltoaTo aAda 8ydoov Nde Sikaroovvms
/ 9 / \ /4 b ~ 9 /
kMpuka €épvAatev kaTakAvopov kKoopw acefav émaas,
5 kai archaiou kosmou ouk epheisato ogdoon
and the ancient world He did not spare the eighth man in the ark

Noe dikaiosynés keryka ephylaxen kataklysmon kosmg
Noah of righteousness a preacher He preserved, a flood upon the world

asebon epaxas,
of the wicked ones having brought in,

AY73Y3 YAy 94 Y73 adyor YraF aqox4v 6
AWx xywo/ W3 a3 x0 w4/ {wy{ Wwa way
mDDIRI 0)T TDRD DRI MTnRy 0iT0 YN
Hnio)) mwv‘v oY ﬁwx‘v ‘Dwn‘a onM

6. w'eth-"arey $’dom wa Amorah hapha’k [a’epher w’dcmam mah’pehah

way’simem I’'mashal “athidim la"asoth zimah.
2Pe2:6 and turning the cities of Sedom and Amorah ashes condemned them
an overthrow, making them an example ‘o those shall come to do lewdness,

<6> kal moAers Xodopwv kal 'opodppas Teppwoas [kaTaoTpodd]
KaTékpLvey LTOdeLypa peAAévTov doeBé[o]wv Tebekds,
6 kai poleis Sodomon kai Gomorras tephrosas

and the cities of Sodom and Gomorrah having reduced to ashes,
[katastrophée] katekrinen hypodeigma mellonton

by a catastrophe judged them, an example of things to come
asebe[s]in tetheikos,

for the wickedly having made them,

Wi YAT4CR V4 Prany evdx4 (rav g
WXYT 1Yyq4a9 w3 o149

WIS TR W P ioTh SEns

:anmt v20T3 onn Syiba

7. wayatsel ‘eth-Lot hatsadiq ‘an’shey
lia“al dar’key zimatham.

2Pe2:7 and delivered Lot the righteous, by the people
blasphemy in the indecent conduct

Qs \ ’ €\ A A~ 307
(7> KaL SLKGLOV AO.)T KATATOVOULEVOV VTTO TT|S TWV (166011,0.)\)

b 9 7 9 ~ 9 /
€v doelyela avaoTpodis €ppuoaTo*

7 kai dikaion Lot kataponoumenon tes ton athesmon
and righteous Lot, being distressed the of the lawless ones
aselgeia anastropheés H
licentiousness conduct, 5
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8. i hatsadiq hazeh yashab am w’hu’ ‘otham w'shome’a
w’'naph’sho hay’sharah “agumah alayu yom wayom b’'ma’asey rish’ am.

2Pe2:8 that righteous man dwelt them, and he them and heard,
and his righteous soul was being tormented to him from day to day
their lawless deeds,

&> BAéppaTe yap kal dkof) 0 dikatos éykaTokdv €v adTOols MPéPav
€€ Mpépas Puymy ducalav dvépors épyols éBacdvilev:
8 kai akoé€ ho dikaios egkatoikon en autois hémeran ex hemeras
by and hearing the righteous man dwelling them day by day

psychén dikaian anomois ergois ebasanizen;
soul his righteous concerning their lawless works was being tormented;

JraFry riaaFu-x4 (arad arar oayi iy
YAl ylvy 3awald egwya yvad yaowdax4 ywudy

TP PTRnTNN 5UEaD M v v
B2 023 WD LewRT oD BVETTTIY TRn2)

9. 2l yode a hatsil ‘eth- nisayon
w'lachas’k ‘eth-har’sha’im 'yom hamish’pat 'hashib g’mulam lahem.

2Pe2:9 knows how 10 rescue temptation,
and to keep the unrighteous o the day of judgment (o repay their reward (o them,

9> 01ldev kUpLos edoePels ék melpacp.od pvesdar,
adlkovs B¢ els Mpépav kploews kohalopévovs Tnpetv,
9 oiden peirasmou hruesthai,
knows the trial how to rescue,

adikous de eis hemeran Kriseos kolazomenous térein,
unrighteous ones and a day of judgment being punished to keep,

9% XT4x39 qW33 L9H4 YA Y[AA-x4 4XTETIT 10

Y9 xy9AW3 YRYda Yay) Ao adwyya-x4 ya=gy
XT99WRX4 J9HY YA 47

o320 NINDI I I8 oODTITRY A

035 M3 00D OND Y FRwnnTTNN 0T

:MITDETTNR NImR AT 8O

10. ub’yother ‘eth-hahol’kim tha'aoth tebel
ubozim ‘eth-hamem’shalah phanim hol’kim bish’riruth libam
w'lo’ yecher’'du mechareph ‘eth-has’raroth.

2Pe2:10 but especially those that walk the lust of defilement,
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and despise the authority. Their faces are going in the self-willed hearts,
and they are not afraid to disgrace the esteemed ones,

10> pédAioTa 3¢ Tovs omiow capkos év émbupla pLacpod mopevopévous
kal kupLdTnTos kaTadpovodvtas. TodpmTal adbaders,
d0€as oV Tpépovoy BAachmpodvTes,
10 malista de tous epithymia miasmou poreuomenous
especially the ones the lust of producing defilement going

kai kyriotétos kataphronountas. Tolmétai authadeis,
and authority despising. They are daring, self-willed,

doxas ou tremousin blasphémountes,
glorious beings they do not tremble at, reviling them,

Tog W3y Yivala Yiy4a-j4 w4 1
wejww s avai 147 Wy)aln 44 uyy
TVI OTn 29T DOORDRT TR WK &
:opDYna YT "3R7 DIBTIY XD D)

11. ‘aph-hamal’akim hag’dolim hem b’ oz
wakoach lo’ y’'gad’phum mish’patam.

2Pe2:11 of even the messengers who are greater of them in strength
and power do not stoop their judgment.

1 1 %4 % 9 / o \ / 4 b2 9 4
11> 8mov dyyelor Loyvi kal duvaper pelloves vres o pépovory

9 9 A \ ’ ’ ’
kaT aOTOV Tapa kuplov BAacdmpov kploLv.

11 aggeloi ischui kai dynamei meizones ou pherousin
angels in strength and power greater do not bring
auton blasphémon Kkrisin.
them a slanderous judgment.

aydd Wose-Pry xvalyya xylyFa xywasy al4y
YXHWA roai 4 qwW4ox4 WI9H9 xpw

wwgwa yxdvo Jeyy YWy xauwas

7275 ovan—pnD M niSoeT ninTaD PRI

MG W XD WRTNR 09773 AT

ARty DN Sy owinl NImwin
12. w'eleh kab’hemoth has’kaloth hanoladoth k’chaq-tib’ am laleked

w'lashachath H'cher’pham ‘eth- lo’ yad’ u yishachathu
hash’chith naph’sham ug’'mul “aw’latham yisa’u.

2Pe2:12 But these, like natural irrational beasts, like their nature to be captured

and to be destroyed in their disgrace they do not know, shall be destroyed
corrupting their souls and they shall receive the wages of unrighteousness,

12> obroL 8¢ vs dAoya [da yeyevvnuéva dvoka els GAwaLy

kal pBopav év ols dyvoodorv BAaohmuodvres, v Tf dbBopd adTdv kat dBaptoovtar

12 houtoi de hos aloga zga gegennémena physika eis halosin
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these men as irrational animals having been born by nature capture

kai phthoran agnoousin blasphémountes,
and destruction, in matters they are ignorant of reviling,

té phthora auton kai phtharésontai
their corruption indeed they shall be corrupted,

W41 vIwWHL Yol WYy x¥ao qw4 43
WYWo WaAxwy WA Y4y YWY ApUTa¥ s WAPYxYa Wi yasyy
DOONR 13WY VD ond NIy W o

:02BY DMWY D03 YB3 MATRD DPIBMAT DI

13. “ed’'nath yomam " oneg yach’shobu m’go’alim

um’zuhamim hamith’pan’qim b’'maduchey naph’sham w'ok’lim w’shothim kem.
2Pe2:13 you have lived their day of pleasure thinking of spots and filthiness of
the indulgences, in the deception of their souls and eat and drink you,

13> &8ucodpevol pLoBov adukias, HBovny Tyodpevor Ty év Mpépa Tpudiv, omidoL

Kal LOpLoL evTpuddvTes €v Tals AMATALS AVTOV CUVEVWYOVLEVOL VLV,

13 adikoumenoi misthon adikias, hégoumenoi
suffering harm as payment for harm done, considering
tén en hemera tryphén, kai momoi entryphontes
the day time indulgence, and blemishes reveling

tais apatais auton syneudochoumenoi hymin,
their deceits, while feasting with you,

XyWyy-x4y 4opd 3JoIwx 40y Wi g4y xv4dy WAl yayro u
A94Y3 Y39 YAl org-ayly 9y vaayni Yi4xj3
MTDI~NRY XuTD myan 8O ooRy NIRSn oS oy e
TTTINRT 13 07D YEITTIRDR 271 3TN ORDET

14. hem ni’'uphim w'lo’ tis;ba"nah chato’
w'eth-naph’shoth hap’tha’im y'tsodedu w’leb =betsa” lahem b’ney ham’erah.

2Pe2:14 having them of adultery and not ceasing sin, enticing
unstable souls, an heart they in greed, children of a curse,

b \ b4 \ ’ \ /4 e 4
14> ddBapods éxovres peoTovs pouyalidos kal AkaTaTADOTOUS ARAPTLAS,
dedealovTes Puyas doTmnpikTovs, kapdiav yeyvpvaopévny mAeoveblas éyovTes,

’ ’
KATAPAS TEKVA*®

14 echontes moichalidos kai akatapaustous hamartias,
having of desire for an adulteress and not ceasing from sin,

deleazontes psychas astériktous, kardian gegymnasmenén pleonexias ,
enticing unstable souls a heart having been trained of greed ,

kataras tekna;
accursed children;

70979 Wols Y4435 TYLAw TOXAIY YITO qWAR Yqam x4 15
AlvoR YW s34 w4
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15. ‘eth-hadere’k hayashar “az’bu wayith’ u wayel’ku b'dere’k Bil"am.ben-B"or
‘aheb s’kar ha aw’lah.

2Pe2:15 forsaking the right way, they went astray, having followed the way
of Bileam, the son of Beor, loved the wages of unrighteousness;

15> kaTalelmovTes evdbelav 08ov émhavninoav,

e€axolovbnoavres 11 68d Tod Badaap 100 Booop, ds pLobov adwkias fydmmoev

15 kataleipontes eutheian hodon eplanéthésan, exakolouthésantes té hodo tou Balaam
forsaking a straight way they went astray, having followed the way of Balaam,

tou Bosor, misthon adikias egapésen
the son of Bosor, the wages of unrighteousness loved,

TX4®H-0 XHYTX Y{-AAXY 16
WFPA Xr49 qroxy Was-YPI 34994 x¥ 43 3yasa 1y
INRUI—SY NN A5

IOOPT M3 XYM OTR™OPI 72T MPRT mpnad 03
16. wat’hi-lo thokachath "al-chata’tho
hab’hemah ha'’ilemeth dib’rah b’'gol-‘adam wata 'tsor b’iueleth hagosem.

2Pe2:16 but he was rebuked his transgression,
a dumb donkey, speaking a voice of a man, stopped the madness of the prophet.

<16> E\eyErv de éoyev idlas mapavoptas: VmoliyLov ddwvov
b 9 ’ ~ / 9 4 \ ~ / ’
év avBpamov Ppwvi) pbeyEdpevov ékmAvoev v Tod mpodmTov Tapadpoviav.
16 elegxin d¢ eschen idias paranomias; hypozygion aphonon
reproof he had of his own transgression; a dumb donkey

anthropou phoné phthegxamenon ekolysen ten tou prophétou paraphronian.
a man’s voice having spoken hindered the of the prophet madness.

390F 3 Y374y W30 A¥a Wiy-1 (9 xy443 17
Y rod A 4ywh Yad qryv w4
TR DUDT ohay e o3 ninwa

:0Ph oRNTTYT on? ny Wi

17. b’eroth b’li=-mayim hemah “abim s’ arah

shamur [ahem choshek-‘aphelah .
2Pe2:17 These are wells out water and driven by a storm,
to the black darkness has been kept them

A7 Odrol elow mryal dvudpol kal optyAar HVd Aatdamos élavvopevar,

ots 6 (6dos Tod okdTOLS TETNPMTAL.

17 Houtoi eisin pégai anydroi kai lailapos elaunomenai,
These men are waterless fountains and storm being driven,
zophos tou skotous tetérétai.
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the gloom of darkness has been kept.

143700 qWIR X74XI TATRIL 4TW L4394 XTI Y9949 Y s
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18. b’dqb’ram ge’uth dib’rey shuw yatsudu b’tha’ aoth -
zimatham ‘eth =nim’l'tu midey hahol’kim b'dere’k to ah.
2Pe2:18 when they speak in their pride of vain words they entice

the lusts of , by licentiousness,
those clean escaped the hands of them who live in a stray way,

18> vmépoyka yap patarornros dpheyyopevor dededlovow év émbuplals capkos
doelyetlats Tovs dALyws dmodelryovTas Tovs év mMAGvT dvaoTpedopévous,
18 hyperogka mataiotétos phtheggomenoi deleazousin en epithymiais

Inflated words of vanity speaking they entice, the lusts of the

aselgeiais tous oligos apopheugontas tous ¢n plané anastrephomenous,
in licentiousness, the ones scarcely escaping the ones in error living,

xPyw Wa-a 90 WWno9 way wal vHL-®91 3WJH 19
TWIYL Yaka ago Ay
N> 0v73Y DRYYI oM OnY LI MR

HE2D% DINT TV D
19. chuph’shah yab’tichu lahem w’hem b "ats’'mam “abadim [ashachath
“ebed ha'adam ['kob’sho.

2Pe2:19 promising them freedom, and they are by themselves the servants of corruption;
a man is a servant (o whatever overcome him.

<19> é\evbepiav adTols émayyeAAopevor, adtol dodAoL vmapyovTes THs POopas:

® yap Tis HTTNTAL, TOOTO dedobAwTal.

19 eleutherian autois epaggellomenoi, autoi douloi hyparchontes tés phthoras;
freedom to them promising, themselves being slaves of corruption;

tis héttetai, toutg dedoulotai.
by anyone has been defeated, to this one has has become enslaved.

TJRyad xo0ag ylvoa xkyey ¥elya 1Mt 1Y
JYTXI YOI@AY TIW-W4 HAwHI owyai proiwyyy
YxAWLY 309 ARAX YXAIUE YWIYSY

1708 NYT3 09T NRnEn ouSRT NN 990
129N3 WILM DYTDR MOwRT VYT Yt
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20. himal’tam mitum’oth ha olam b'da ath
umoshi’enu haMashiyach ‘im=shabu w'hat’b’"u b’thokan
w’nik’bashu ‘acharitham ra " ah mere’shitham.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2490



2Pe2:20 , they have escaped the defilements of the world
the knowledge of and our Savior the Mashiyach,
they are again entangled in them and their conquest at their end is evil the beginning.

20> €l yap dmoduyodvTes Ta pLdopaTa Tod kéoLOL év émyvaoeL Tod kuplov [Npdv]
kal owTfipos 'Inood XpLoTod, TovToLs de mMAALY éumAakévTes NTTdVTAL,

/ ~ \ 4 ~ ’
yEyovev adTols Ta €0XATA XELPOVA TOV TIPOTWV.

20 apophygontes ta miasmata tou kosmou en epignosei tou [ ]
having escaped the defilements of the world a knowledge of
kai sotéros Christou, toutois de palin
and Saviour, the Anointed One, by these again

emplakentes héttontai, gegonen autois

having been entangled, they are defeated, has become for them
ta eschata cheirona ton proton.

the last state worse than the first.

TA0A1 w4y 3Pana yqa-xg xoal £4W yal ury o
wad A4rFYA Awraa Arnyayy qrH4 rTIFsY

YT WD TRTE 0TTNY NYTD NY oD miaws
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21. noach lchem shel’ ladaath ‘eth-dere’k hats’daqah y'da’uhu
w’nasogu ~hamits'wah ham’surah lahem.

2Pe2:21 For it would have been better them not to have know the way of righteousness,
after they have known it, to turn commandment
that was delivered to them.

21> kpetTTov yap Mv adTols P émeyvoréval v 636v s Sukatoodvms
1) émyvodowy mooTpéfar ék Ths mapadobelons avTols aylas évtodds.
21 Kreitton en autois mé epegnokenai téen hodon tés dikaiosynés
better it was for them not to have known the way of righteousness

epignousin hypostrepsai ¢k tés paradotheisés autois
having known it to turn the having been passed on to them

entoleés.
commandment.

THP-Lo W 3Ly W43 (WY Y4 w4y Y3l AT 22
w743 Jxad ark9a-yy acde 4-Thay

WP~OY 2w 2520 npNT Swin NN wiND 079 TR0
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22. w'qarah lahem ka’asher m’shal ha’emeth hakeleb shab «l-ge’o
w’hachazir “oleh =harach’tsah 'hith’golel baraphesh.

2Pe2:22 |t has happened to them when the true proverb , A dog is turned
its own vomit, and, the swine that was risen the bath to roll in the mud.
22> oupPéRmkev adTols TO Tis aAnbods maporplias,
Kobwv émoTtpédas em 1o idov eEépapa, kal, “T's Aovoapévn els kvAiopov BopPopov.
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22 symbebéken autois to tés alethous paroimias,

has happened to them The word of the true proverb,
Kyon epistrepsas to idion exerama,

a dog having returned to its own vomit,
kai, Hys lousamené eis kylismon borborou.

and a sow having been washed to wallowing of the mud.

Chapter 3

1989 WYL 4 IXY Y4 W4 XYW X94143 X4LT 2persi
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1. zo'th ha’igereth hashenith kotheb kem chabibay
ubish’teyhen k'maz’kir ‘a’ir ‘eth- I’bab’kem.

2Pe3:1 This is the second epistle write to you, my beloved,

in both of them, as by a remainder I stir up your hearts

3:1> Tadmny 48m, dyammrol, devtépav LRIV Ypddw émaoToAnV
év ats SLeyelpw LPOV év VmopvnoeL TV elAkpLvd] SLdvorav
1 Tautén eédé, agapétoi, deuteran hymin grapho epistolén,
This now, beloved, is the second to you I write letter,
en diegeiro hymon en hypomnései tén dianoian
in both of I arouse your as a remainder minds

¥AwaPa Y4 9ya 1ai3 YAy YA qy4ya Yiqsaa-x4 y=(
WYAUL W Aaqfo Xy W4 yfor Wl vyAjad xyryoxdy
OoWTPT DWV3T 073 OTPR DOTRRIT DO13TI TR 2100

ID;’U’bI_U' ’j?"?:_] MR N Lhhvalisalak ﬁJ’Jf‘fZ_? MEN~NNT

2. liz’kor ‘eth-had’barim hane’emarim migedem han’bi’im

w'eth-mits’wath umoshi enu nit’nah “al- sh'licheykem.

2Pe3:2 in remembrance of the words having been spoken previously prophets,
and of the commandment of (Master) and our Savior

was given by the apostles,

2> pvnodijvar Tdv mpoerpmpévav pMLdTOY VO TOV Aylwv TpodMTOV

A\ A ~ ) ~ ~ ~ ’ \ ~
KL TTS TV (’11TOO'TO>\0.)V Gp.wv éVTO)\'T’lS TOVU KUPLOV KAl CWTT)POS.

2 mnésthénai ton proeiremenon hrématon prophéeton

to remember the words having been previously spoken prophets
kai tés ton apostolon hymon entolés kai sotéeros.

and the of the apostles of you commandment of and Savior.

Y497 WAYAA X949 Y AYW4] WY x4 yoay s
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3. ud’"u zo’th lakem ri'shonah 'acharith hayamim yabo’u letsim hol’kim
tha’aoth naph’sham w'yith’lotsatsu le’'mor.

2Pe3:3 and you know this first, scoffers shall come in the last days,
walking the lusts of their souls and mocking, saying,

~ ~ ’ / ’ ~ ~
<3) TOUVTO TIPWTOV YLVWOKOVTES 8TL é>\€UO'OVT(1L é"lT, éO’XG.T(DV TOV 'T(“LGPO.)V

[év] épmarypovi épmaikTar kaTa Tas Ldlas émbuplas adTdV TopevopevoL

3 touto proton ginoskontes eleusontai eschaton ton hemeron
This firstly knowing, there shall come the last of the days
[en] empaigmoné& empaiktai tas idias epithymias auton poreuomenoi
involved in mocking mockers, their own lusts going about

T49 XHes3 A4 4
A41993 XAW49Y vy ayo [ya xyI4a yIyw T4Y 1y
WR3D PMVIT IR
IINOTIT MOWRTR D TRV SO0 NIaNT 1320 TR D
4. ‘ayeh hab’tachath bo’o

me’az shak’bu ha'aboth “omed k’mo mere’shith hab’ri’ah.
2Pe3:4 Where is the promise of His coming? since the fathers fell asleep,
things continue as they were the beginning of the creation.

\ ’ ) ) ’ ~ ’ ’ ~
4> kat AéyovTes, Ilod éomv 1) émayyelia Tis mapovolas adTod;
ad’ ms yap oL maTépes éxopninoav, mdvra obTws drapével am’ dpxfis kTloews.

4 kai legontes, Pou estin hé epaggelia tés parousias ?
and saying, Where is the promise of the coming of ?
aph’ hoi pateres ekoiméthésan,
From the time the fathers fell asleep,
houtos diamenei archés ktiseos.
so continue the beginning of creation.

YAYwa Twoy YAALE 4343 YAf)dw Yyynad yxosy Yoy
YAYa varsdor yryayy ra4av
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5. w'ne'lam mida™'tam lir'tsonam shel’phanim bid’bar na aso hashamayim
w’ha’arets ~hamayim w’ al- hamayim.

2Pe3:5 And they were hidden their knowledge their willingness the heavens
existed by the Word of and the earth standing of water and v water,

5> AavBavel yap adTods TodTo BéNOVTas GTL odpavol Noav ékmalar
kal 1) €€ U8aTos katl 8.’ U8aTos ovveoTdoa T® Tod Beod Aoyw,
5 lanthanei autous touto thelontas
is hidden from them this, they wanting it so,
ouranoi esan clpalai kai gé ex hydatos
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heavens existed long ago and earth water

kai di’ hydatos synestosa tg tou logo,
and water having been formed by the Word of ,

(7993 Y9 3jewy iy T4Y w4 [9x aag4L Waziai oy
{5137 P MRLY: "D TR W 530 mIIs oo Sy

6. w' al y’deyhem ‘ab’dah thebel me’az ki nish’t’phah hamabul.
2Pe3:6 by His hands the world was destroyed,
has since been deluged of the flood.

6> 3’ v 6 ToTe KOOopPOS BdaTL kaTakAvoDels dmdAeTo!

6 ho tote kosmos hydati kataklystheis apoleto;
waters the then world having been deluged with water perished;

Y9943 Iy wIRY)L W4 mq4ar yayway o
W4 AWS 4 aggy yRam Wy wad YAqryw Ay
11272 uDE) WIDD W PIRT) oMo

DY W TIRY 7T 0D wird oy om
7. gam~hashamayim w'ha’arets nu nits’p’nu bid’baro
w’hem sh’murim yom hadin wa’abod ‘an’shey haresha’.

2Pe3:7 Even the heavens and the earth, are us,
are treasured up by the Word and they are kept , to the day of judgment
and destruction of wicked men.

e \ ~ 9 \ \ e ~ ~ 9 ~ 4 )4 9\ \ /
<7> oL 8€ vV ovpavol kal M Y7 T® aOT® Aoyw TebnoavpLopévol eloly Tupl TPOLREVOL
els 'f]p.épav Kpicews Kol AToAelas TOV aceBdv &vepdmwv.
7 hoi ¢ nyn ouranoi kai hé gé tg autg logo tethésaurismenoi
the now heavens and the earth by the same word having been stored up,

eisin téroumenoi ¢is hemeran Kkriseos kai apoleias ton asebon anthropon.
being kept for a day of judgment and destruction of unrighteous men.

YAYw 74y apud WrIw 319 WYY Wlox-(4 xu4a x4xv s
MU YyRy YAyw Jl4y arai ayaos
73y MPRD TR DY 03030 0Pn DDYRTOR MONT ANTIO

I DD DY N2R) T YR

8. w’zo’th ha'achath ‘al-te alem mikem chabibay sheyom ‘echad k shanim
“eyney w shanim k’yom ‘echad.
2Pe3:8 But this is the one should not be forgotten of them, beloved ones, one day is
the eyes of as years, and years as one day.

8> “Ev 8¢ Tod1o pm AavBavéTw dpas, dyamnTol,

[ %4 4 e 4 \ ’ 3 4 b4 \ 4 b4 3 e 4 4
OTL PLa MLEPA TTAPA KVPLW WS XL)\LG, €TT KAl XL)\L(L €TT) WS TLEPQ [LLA.

8 Hen ¢ touto me lanthanetd hymas, agapétoi, mia hémera
One thing this let it not escape your notice, beloved, one day
hos eté kai eté hos hemera mia.
is as years and years as one day.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2494



H1®93 IW4-X4 373 qU43-44Y o
TI97909 T4 Y4y Y qTH4L x4T YA Igwp wa-qw4y
AITWXL WY XTY)ITY4 Y WAag4a ad4s njui 40Y
MVIT WRTOR MY MRITRDIL
PIMIYD BY POIND D ARD NNT 202U W TN

T3R5 0D NIIDITON OD DOTINRT TIND PEM 8O

9. w'lo’-y’acher ‘eth- hib'tiach ka’asher- chosh’bim zo'th 'ichur
ma’ari’k ‘apo nu w'lo’ ba’abod ha’ob'dim
=biph’noth t'shubah.
2Pe3:9 is not slow is concerning His promise, as think this backwards,
He extends His wrath us, not that any lost should perish,

should turn in to repentance.
9 / 4 ~ 9 7 24 / e ~
9> 00 Bpadiver kpLos THis emayyelias, ds Twes BpaddTmTa NyodvTa,
9 \ ~ b e ~ \ 4 4 9 ’
aAda pakpobupel els Opas, p1 fovAopevds Tivas amodécar

9 \ / 9 / ~
aAAa TAVTOS €Ls peTavolav xwpfoat.

9 ou bradynei tés epaggelias, hos bradytéta hégountai,
is not slow concerning the promises, as consider slowness,
makrothymei eis hymas, mée tinas apolesthai
is longsuffering you, not any to perish

metanoian choreésai.
to repentance to come.

vl Yr4ws yaywa =4 315 991y araroyvi 491 49 0
079w 330 qw4 WA woyay nq4ay p1¥xay v091 xpaFiay
DOM TINYD DT TR PIPD 221D MITITO 83D N3O

NE7EY RV W DRYRT I MWIRNT) 1Y) 7o
10. yabo’ yom~ k'ganab “alay’lah ‘az hashamayim b’sha’on yachalophu
w’hay’sodoth y’bo aru w'hith’'mogagu w’ha’arets
w’hama“asim yisarephu.

2Pe3:10 But the day of come as a thief in the night,
then the heavens shall pass away with a great noise, and the elements shall burn
with fervent heat, and the earth and the works are shall be burned up.

<10> “Hé&eL 8¢ mpépa kvplov is kKAETTNS, €V ﬁ ol ovpavol polmdov mapeledcovTal
agTouxela e kavoovpeva AvbnoeTal kal yf kal Ta év adTy) épya evpebnoeTar.
10 Héxei de hémera hos kleptes, hoi ouranoi

shall come the day of as a thief, the heavens

hroizédon pareleusontai stoicheia de kausoumena
with great suddenness shall pass away, and the elements burning up

lythésetai kai ge kai ta erga heurethésetai.
shall be destroyed and the earth and the works shall be found out.

Wwya o akw-3¥ vAv¥ai ad4-Jy-W4 axoy 11
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XraiFPgy awads ylaxal
0D TR NI ADPRTODTOR MY &

MR MYIP3 RInT?

11. w atah =hal=‘eleh yamugu mah-m’od “aleykem

hith’hale’k biq’dushah u .
2Pe3:11 And now of these things shall be dissolved,
how much do you have to walk in sanctification and ,

A1> TodTwv obTws TaAVTOY Avopévev moTamovs det vmapyewv [Vpas]
év aylaws dvaotpodalis kal evoePelacs,
11 touton houtos luomenon potapous dei hyparchein [hymas]
These things so being destroyed, what kind of persons it is necessary for you

anastrophais kai y
to be conduct and ,

TXg WAHALY 493w ArRYyad XTYHCY 12
YT 79097 xyaFaay w49 vy Haiywa vs qw4
NN WMDY NI TS NiomeI o

1011 MY MO WRD 1902 OMET 13 TWN

12. ul’chakoth 'yom- yabo’ ul’hachish ‘otho
hashamayim yamugu w'hay’sodoth y’bo aru w’namasu.
2Pe3:12 o await the day of is coming, and to hasten with Him,
shall the heavens be dissolved , and the elements shall burn and melt?

~ \ / \ 4 ~ ~ ~ ¢ / 9 o
12> mpoodokdvTas kal omeddovTas TV mapovoiav THs Tod Beod Mpépas S’ v

ovpavol mupovpLevol AvbnoovTar kal oTolyela kavogodpeva TIKETAL.

12 prosdokontas kai speudontas tén parousian tés tou hémeras
awaiting and hastening the coming of the day of R

di’ ouranoi ) vroumenoi lythésontai
because of the heavens being set on shall be destroyed

kai stoicheia kausoumena téketai.
and the elements burning up are melted.

yAwan WAYwd YAYRY TXHeIA 7Y TIHI4YT 1
W9 Jrdr Par-qw4 away 4y
OOWI DORE? OPTR ANTRIT DD AN

03 1Y PIETWN YT pIOND

13. wa’'anach’nu hab’tachatho m’chakim I'shamayim chadashim
ul’erets chadashah -tsedeq yalin bam.

2Pe3:13 But we, His promise, wait new heavens

and a new earth, righteousness dwells in them.

\ \ 9 \ \ ~ \ \ \ 9 / 9 ~ ~
13> kaivods 8€ ovpavovs kal yfv kavny KaTd T0 EmdyyeApa adTod TPoodoKkBLEV,
o 4 ~
€v ols dLkaLooVLVT) KATOLKEL.
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13 kainous c¢ ouranous kai gén kainéen to epaggelma prosdokomen
new heavens and a new earth the promise of we await,

dikaiosyne katoikei.
righteousness dwells.

raPw Al4d yAynya 29191 1y-(o i
WPy YAYEY WAy yrdws vay)l 4ryal
1TPY PR orImRT 2730 12Oy
YRR 03N DIPI DIDW2 1IR3 NERTD

14. “al-ken chabibay ham’chakim la’eleh shig’du I'himatse’ shalom
w’zakim mipasha’.

2Pe3:14 Therefore, my beloved, who are waiting those are diligent to be found
peace, and pure innocence,

’ 9 7 ~ ~ /’ ”
14> AL, dyammTol, TadTa mpoodokdvTes omovddoaTe domAoL
Kal ApopnToL adTd) evpebfjvar év elpmvr

14 Dio, agapétoi, tauta prosdokontes spoudasate a

Wherefore, beloved, these things awaiting, be eager less
kai amomeétoi heurethénai en eiréenée
and unblemished with to be found in peace,

W4y Rorwx YIWHX TIAYAL K Yi4mx4T 15
v AYYXYA AYYHA 7Y ¥y 4 Ixy Frdv) sva4a viru4yn
WND TYWND 2WAR 1778 M7 TIRTOR W

35 N7 MR2MT 92D 02998 30D 0YDIB JINT TINTO)

15. w'eth-‘ore’k tach’sh’bu lith’shuah ka’asher gam=~‘achinu
ha’ahub Polos kathab ‘aleykem han’thunah lo.

2Pe3:15 and regard that the longsuffering of salvation, as our beloved
brother Polos (Shaul) also given him, written unto you,

15> kat v Tod kvplov NpdV pakpobuplav cwrnpiav Myetode, kabws katl 6 dyammTos
e ~ 9 \ ~ \ \ ~ 9 ~ 7’ ” e ~
Mpov adeAdos Iladros kata Tnv dobetoav adTd codiav éypaldev vpiv,
15 kai tén makrothymian sotérian hégeisthe, kathos
and the of longsuffering salvation consider, as

kai ho agapétos hemon adelphos Paulos
also our beloved brother Paul,

tén dotheisan auto egrapsen hymin,
the having been given to him , wrote to you,

Y3434 wa- 39y al4-d0 Ywor994s vaAxv14-dY S JyY 6
Wx4 vyJaAr WA-4xJAT YA-40937 Y93y Yawe

YwW7) Ja34d YT 4xa-9 ywormyq qw4y

DO037 WY 1733 TPNTOV O@TiNaTa 1vmimaNTo23 191w
DOX 10D DIRNBM D0Y'3M) AT 0w
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:OgD1 77IND OOTDRN M3 ApyTo WD
16. w'ken =‘ig’rothayu b’dab’ro-sham "al-‘eleh
u d’barim qashim mehabin whabo arim w’hap’tha’im yahaph’ku
ka’asher gam=-ya“aso »’'yether has’pharim 'ab’dan naph’sham.
2Pe3:16 as also his epistles, in his talk in the name these things,

are things hard to understand, which they that are unlearned
and unstable twist if, as they do also in the other scrolls, (0 the destruction of their souls.

e \ ’ b} ~ ~ b 9 ~ \ / b} ® bl
16> ws kal év mhoars émoTodals Aaddv év adTals TEPL TOVTWV, éV als €GTLY

/4 / e\ e ~ \ 9 U ~ e \ \ \ \
dvovomra Twa, G ol apabels kal dornpikToL oTpeBAodowy ws kal Tas Aovmas ypadas

\ AL IQr S A Y 7
TPOS TMNV LSLCLV avTwv G."lT(.!))\GLG.V.

16 hos kai epistolais lalon en autais touton,
as also his letters speaking in them these things,
estin dysnoéta , ha hoi amatheis
are things hard to be understood, the ignorant
kai asteriktoi streblousin hos kai tas loipas graphas ten idian auton apoleian.

and unstable twist as also the other Scriptures ‘o their own destructions.

WYAXWIYL p9ywa WL X4T Wxoai W4 L 9L I Wx4Y 17
Wysowy Wx(JYy (0-d9 AWY4 xyoe A4U4 yYwWYx-Y)
n;m’w‘;g‘? LT WRTHD NXRT DRYTY WR 927230 OnX) T

:0DTYRR DOPDN DPI02 W ML IR 1DwRATIE

17. w'atem chabibay y'da™’tem zo'th hisham’ru I'naph’shotheykem

pen- ta uth ‘an’shey b'lia”al un’phal’tem mima uz’kem.

2Pe3:17 You, my beloved, know this , guard to your souls,

lest the error of the wicked men, fall your own steadfastness,

A7 “Ypels odv, dyammrot, mpoyLvdokovTes puldooeabe,
tva p1) T T®v dBéopwv mAdvT cvvamaybévtes ékméonTe Tod Ldlov oTNPLYpROD,
17 Hymeis oun, agapétoi, ginoskontes phylassesthe,
You therefore, beloved, knowing , guard yourselves,
hina me t¢ ton athesmon plané
lest with the of the lawless ones error

ekpeséte tou idiou stérigmou,
you fall from your own stability;

AAwY3 OWyRa yfoawyyy yyajad xoagy aFUI vIAY s
g4 ylvoa Yra =Yy Yria-y arsya v-aw4
MOWRT YEIm? 1YW 17378 YT 903 137

ey 023w oo oo TiaDT 0w

18. ur’bu b’chesed ub’'da’ath umoshi‘enu haMashiyach
=lo hakabod gam-hayom w'gam-I'yom ‘Amen.
2Pe3:18 but grow in the grace and in the knowledge of and our Savior
the Mashiyach, be the glory, both the day and to the day of . Amen.
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9 / \ 9 / \ 4 ~ 4 e ~ \ ~ 9 ~ ~
18> ad€dvere 8¢ év xapLTL Kal yvaoel Tod kvplov MLV kal cwThpos 'Inood XpioTod.

9 ~ ¢ /4 \ ~ \ 9 e )4 %9 A 9 U
aOT® M 86€a kal vOv kal els Mpépav aldvos. [apnv.]

18 auxanete chariti kai gnosei kai soteros
grow in grace and knowledge of and Savior,
Christou. hé doxa kai nyn kai eis hemeran . [ameén.]
the Anointed One, to be the glory both now and to the day of the . Amen.
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